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Аннотация: статья посвящена классификации англоязычных Интернет-мемов, а также их подробному анализу с 
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Abstract: this article is devoted to the classification of English-language Internet memes, as well as their analysis aimed at 

identifying the linguistic features underlying the creation of humorous effects in modern online communication. The study 
covers various levels of language organization – phonetic, orthographic, lexical, and syntactic. At each level, examples of 
memes are analyzed to illustrate the most common techniques used to produce comic effects in English-language Internet dis-
course. 

The results of the analysis show that the humorous effect in Internet memes is achieved not only through visual elements 
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Введение 
Сегодня Интернет-коммуникация стала неотъ-

емлемой частью жизни современного общества. 
От привычных разговоров люди перешли к более 
разнообразным формам общения: мессенджеры, 
социальные сети, различные форумы и платфор-
мы. В последние годы виртуальная коммуникация 
все чаще заменяет живое общение, создает новую 
сферу информационного взаимодействия, приво-
дит к появлению новых видов обмена информа-
ции. 

По мнению исследователя Ю. В. Щуриной мем 
– это «вербальные, невербальные и гибридные об-
разования, которые отличаются воспроизводимо-
стью и высокой скоростью циркуляции в Интерне-
те и предназначены для комплексного воздействия 
на адресата» [10]. Мемы, являясь фрагментами 
контента и элементами цифровой культуры, игра-
ют важную роль в формировании общественных 
идей и настроений. Однако, необходимо отметить, 
что несмотря на их широкое распространение, во-
прос классификации мемов остается недостаточно 
изученным. 

На сегодняшний день существует несколько 
способов классификации мемов. Л.В. Ухова выде-
ляет такие Интернет-мемы, как: карикатуры, ад-
вайсы, стрип-комиксы, аткрытки, макро [7]. Е.Н. 
Нежура описывает «новые типы креолизованных 
текстов в коммуникативном пространстве Интер-
нета», выделяя такие разновидности, как демоти-
ваторы, мемы (эдвайсы), интернет-комиксы, ко-
микс-стрипы [9]. 

Однако в рамках данного исследования наибо-
лее подходящим и точным является типология на 

основе анализа различных языковых особенно-
стей. 

Материалы и методы исследований 
В ходе исследования из открытых источников 

(социальные сети, развлекательные платформы, 
форумы) были собраны и проанализированы ан-
глоязычные Интернет-мемы. Мемы классифици-
ровались по уровням языка: фонетическому, орфо-
графическому, лексическому и синтаксическому. 

Методами исследования послужили лингвисти-
ческий анализ, метод анализа и классификации, 
прием сплошной выборки, а также сравнительный 
анализ, метод интерпретации, метод дефиницион-
ного анализа. 

Учитывались такие особенности, как использо-
вание сленга, сокращений, грамматических нару-
шений, языковой игры, интертекстуальности и 
невербальных компонентов (например, взаимо-
действие текста и изображения). 

Результаты и обсуждения 
В условиях стремительного развития цифровой 

коммуникации Интернет-мемы становятся не 
только источником юмора, но и объектом лингви-
стического анализа. Особый интерес представляют 
мемы, основанные на игре слов. Такие мемы 
функционируют на различных языковых уровнях. 

Фонетический уровень 
Данные мемы характеризуются использовани-

ем звуковых особенностей языка для достижения 
ироничного, комического результата. Они могут 
включать в себя: 

1) Искажение произношения слов. Приведем 
пример:

 

 
 
Данный мем состоит из изображения мужчины, 

говорящего по телефону и комментария "You most 
likely know it as ghoti ('go-tee') But it'll always be 
ghoti ('fish') to me". Комический эффект здесь до-

стигается за счет «нелогичности» английской ор-
фографии. Слово ghoti является вымышленным и, 
согласно автору мема, может использоваться как 
альтернативное написание слова fish. Объясняется 
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это тем, что слово ghoti состоит из звуков, произ-
ношение которых не совпадает с их написанием: 
gh = f, как в слове rouGH [rʌf] ; o = i как в слове 
wOmen [ˈwɪmɪn]; ti = sh как в слове naTIon 
[ˈneɪʃən]. gh (f) + o (i) + ti (sh) = f-i-sh → fish. 

2) Использование акцентов и диалектов, ими-
тирующих особенности речи различных языковых 
групп. Обратимся к примеру: 

 

 
 
Данный Интернет-мем представляет собой 

пример классической двухпанельной схемы с тек-
стом и юмористическим изображением. В каче-
стве изображения использован популярный шаб-
лон stonks face. В верхней части мема изображено 
обычное лицо и фраза "Bottle of water". В нижней 
части – карикатурная транскрипция британского 
произношения этой же фразы: "Bo’ohw’o’wo’er" с 
визуальными символами британской культуры 
(флаг, цилиндр, башня Биг Бэн). Автор мема как 
бы насмехается над британским акцентом, сравни-
вая его с обычным произношением. Термин bottle 
of water используется для описания ситуаций, ко-
гда что-то очень очевидное или банальное неожи-

данно становится значимым и важным. Данный 
мем работает на стыке языкового юмора и куль-
турных стереотипов. 

Орфографический уровень 
Мемы с орфографическими ошибками – это 

мемы, суть которых заключается в «сознательном 
нарушении правил, хорошо знакомых пишущему. 
Такая языковая игра – это своеобразный экспери-
мент с установкой на творчество, причем непра-
вильность осознается авторами мемов и допуска-
ется намеренно» [8]. Комический эффект в таких 
Интернет-мемах чаще всего достигается за счет 
имитации речи персонажа. Обратимся к примеру 
такого мема: 

 

 
 
1) Огромную популярность сегодня набирают 

мемы, содержащие в себе искаженный текст, ко-
торый пишется чередованием заглавных и строч-
ных букв, создавая саркастичный и насмешливый 
тон. 

Мем Mocking SpongeBob, который состоит из 
изображения главного героя мультфильма 
SpongeBob в карикатурной позе и комментария, 

состоящего из 3 предложений. Первые два напеча-
таны обычным шрифтом, а третье дублирует вто-
рое предложение, но в искаженном формате (че-
редуются заглавные и строчные буквы). Смысл 
мема состоит в том, что человек как бы насмехает-
ся над чужими словами, повторяя их в пародий-
ном и глупом тоне. Главная функция искаженного 



Modern Humanities Success 2025, № 7                                                                 ISSN 2618-7175 
Успехи гуманитарных наук                             2025, Iss. 7                                                       https://mhs-journal.ru 
   

 

48 

текста – передать нелепость и комичность ситуа-
ции. 

2) Мемы с заменой одних букв на другие. За-
мена букв – довольно известный меметический 

прием, при котором новое написание слова прида-
ет ему новое значение или усиливает эмоциональ-
ную окраску уже имеющегося. Обратимся к при-
меру:

 

 
 
Мем Thicc получил широкую известность в се-

ти Интернет еще в 2000-х годах. Прилагательное 
thicc произошло от прилагательного thick, что зна-
чит «толстый» [14]. В Интернет-пространстве этот 
термин используется для описания человека или 
животного с крупными формами, зачастую в каче-
стве комплимента. “Thicc is a slang term that means 
“attractively full-figured; thickset.” It is used to com-
pliment curvy women or brawny men, and often hu-
morously applied to husky animals or hefty objects” 
[13].  Данный мем включает в себя изображение 
крупного кота и надпись, указывающую на неста-
бильное / неудовлетворительное умственное и фи-
зическое состояние. 

Популярность данного Интернет-мема можно 
объяснить тем, что замена буквосочетания ck на cc 
делает получившееся слово визуально более запо-
минающимся. 

Лексический уровень 
Подобные Интернет-мемы представляют осо-

бый интерес для лингвистов, так как часто содер-
жат неформальную лексику, неологизмы, сленг, 
идиомы и заимствования. Характерной чертой та-
ких мемов является их вирусный потенциал и вы-
сокая экспрессивность. Они способны наиболее 
точно отражать эволюцию языка. Рассмотрим 
пример такого Интернет-мема: 

 

 
 
1) Мемы с общим молодежным сленгом – это 

категория Интернет-мемов, содержащих в себе 
популярные фразы и выражения, характерные для 
речи, так называемого поколения Z. Основными 
источниками происхождения подобных мемов яв-
ляются социальные сети и различные интернет-
платформы: Tik Tok, Twitter, YouTube. Юмористи-
ческий эффект в них достигается при помощи 
культурных отсылок, экспрессивной неформаль-
ности и закодированных сленговых выражений. 

Данный Интернет-мем под названием Slay 
представляет собой фото королевы Елизаветы II и 

подписи YAS QUEEN SLAY. Слово slay имеет 
древнегерманские корни и, как правило, использо-
валось для наименования акта убийства диких жи-
вотных или врагов (to kill violently, wantonly, or in 
great numbers) [14]. Лишь к концу 90-х годов, бла-
годаря drag-шоу, берущих свое начало в Нью-
Йорке, слово приобрело знакомое нам значение – 
“to do something or perform exceptionally well or 
impressively: to be exceptionally impressive” [14]. 
Еще одно распространенное сленговое выражение 
– YAS QUEEN. Оно также пришло в язык из drag-
культуры и используется для выражения восторга 
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и поддержки и имеет значение “emphatic term of 
endearment, encouragement, celebration, love, and/or 
show of support” [16]. 

Данный Интернет-мем является отличным 
примером взаимодействия сленга с визуальным 
контентом. Фраза YAS QUEEN SLAY cопровожда-
ется  фото настоящей королевы с суровым, невоз-
мутимы выражением лица, что еще больше усили-
вает юмористический эффект мема. 

2) Ко второй группе Интернет-мемов на лекси-
ческом уровне относятся мемы с неологизмами. 
Зачастую в мемах прослеживается игра с морфо-
логией и намеренным созданием новых слов. 
Неологизмы могут возникать по самым разным 
причинам: от социальных изменений до культур-
ных и технологических новшеств. Интернет-мемы, 
являясь одной из наиболее распространенных 
форм общения и передачи информации, нередко 
становятся носителями этих самых изменений. 

 

 
 
Данный мем является типичным примером ми-

нималистичного текстового мема: отсутствие 
изображения и сосредоточение всего внимания 
читателя на надписи "Remember when we thought 
adulting would be fun?". Ключевым словом Интер-
нет-мема является слово adulating. Это слово – 
неологизм, имеющий огромную популярностью в 
сети. Оно образовано от существительного adult, 
что в переводе значит «взрослый, зрелый», с по-
мощью аффикса –ing, служащего для образования 
глагольной формы существительного, имеющей 
значение “actions and behaviour that are considered 
typical of adults, not children or young people” [11]. 
Слово часто используется с иронией и выражает 
разочарование от повседневных задач, обязан-
ность в выполнении которых пришла в процессе 
взросления. “It is commonly used by millennials to 
describe the transition into adulthood and the difficul-
ties that accompany it” [11]. 

Юмористический эффект в данном случае до-
стигается за счет вопросительной конструкции. Ее 
автор как бы подчеркивает контраст между ожи-
данием о полной независимости, свободной жизни 

и реальностью, полной рутинных обязанностей. 
Несмотря на простоту формы, мем обладает до-
вольно глубокой смысловой нагрузкой. 

Синтаксический уровень 
Наибольшее число мемов на сегодняшний день 

относятся именно к этой группе. По мнению С. В. 
Канашиной «прагматический эффект данного яв-
ления заключается в комической направленности 
сообщения и намерении отступить от грамматиче-
ской нормы с целью привлечения внимания реци-
пиента» [3]. Они часто содержат в себе нарушение 
порядка слов и другие несоответствия языковым 
нормам языка, использующихся для создания 
юмористического эффекта. 

1) Мемы с пропуском или добавлением лишних 
слов в предложение являются одним из наиболее 
распространенных видов Интернет-мемов на сего-
дняшний день. Мемы такого формата помогают 
создать эффект абсурдного, странного и сюрреа-
листичного юмора, а игнорирование грамматиче-
ских правил создает эффект неожиданности и ко-
мизма.
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Ярким примером является мем с использовани-

ем фразы y tho. Вместо вопросительного слова 
Why использовано избыточную сленговую аббре-
виатуру y tho, что придает фразе оттенок сарказма 
и юмора. Следует отметить, что Y tho – это сокра-
щенная форма от Why though? (Ну почему?). Дан-
ный Интернет-мем появился в 2014 году и с тех 
пор обрел множество вариаций. Он обычно ис-

пользуется в качестве ответа на комментарий или 
утверждение другого человека, обычно риториче-
ски, чтобы дать понять, что действие, заявление 
или поведение этого человека нуждается в объяс-
нении, поскольку оно является странным или из 
ряда вон выходящим. 

Проанализируем следующий мем: 

 

 
 
2) Данный мем представляет собой изображе-

ние плюшевого Пикачу с надписью No thoughts, 
head empty и относится к группе эллиптических 
мемов (с намеренным пропуском слов в предло-
жении). Грамматически правильный вариант этой 
фразы звучал бы следующим образом: There are 
no thoughts, head is empty. 

Здесь наблюдается намеренное использование 
телеграфного стиля, очень характерного для Ин-
тернет-сленга. Опущение глагола-связки is делает 
фразу примитивной и создает ощущение, что она 
принадлежит человеку, плохо владеющему ан-
глийским языком. Подобные мемы пользуются 
огромной популярностью в сети по той причине, 
что короткие фразы запоминаются намного быст-
рее и мгновенно передают желаемую эмоцию. 

Выводы 
Подробное рассмотрение классификации ан-

глоязычных Интернет-мемов на разных языковых 

уровнях дает возможность выделить ряд характер-
ных особенностей их языкового устройства и 
юмористического воздействия. Согласно анализу, 
среди наиболее часто встречающихся языковых 
особенностей, с помощью которых достигается 
юмористический эффект можно выделить: неожи-
данность, многозначность, контрастность значе-
ний и нарушение языковых норм. 

На основе изучения данных языковых страте-
гий можно сделать вывод о том, что юмористиче-
ский эффект в Интернет-мемах достигается не за 
счет использования одного из перечисленных ме-
тодов; он заключается в сочетании языковых, ви-
зуальных, а также социокультурных элементов. 
Полученные результаты демонстрируют, что игра 
слов в мемах выполняет когнитивную, коммуни-
кативную и культурно-интерпретационную функ-
цию. 
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